TURKIYE CUMHURiYETi HUKUMETI
ILE
UMMAN SULTANLIGI
ARASINDA GUMRUK KONULARINDA ISBIRLIGI
VE ,
KARSILIKLI YARDIM ANLASMASI

Bundan sonra "Taraflar" olarak adlanduilan Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile
Umman Sultanhigy;

Giimritk mevzuatina Kargt ilenen suglarin, Devletlerinin ekonomik, ticari, mali, sosyal
ve kiiltiirel ¢ikarlarina zarar verdigini dikkate alarak;

Yasaklama, kisitlama ve kontrol hitklimlerinin uygulanmasmin yant sira, esyanin
ithalatinda veya ihracatinda giimriik vergi, resim ve diger harglar ile ticretlerinin dogru
tahakkuku ve tahsilinin saglanmasinn 6nemini dikkate alarak;

Giimritk mevzuatina karst islenen suglarm énlenmesine ve ithalat veya ihracat verg,
resim ve diger harglarinimn dogru bir sekilde tahsilinin saglanmasma yonelik cabalarmn,
Taraflann Giimritk Idarelerinin isbirligi ile daha etkin hale getirilebilecegini dikkate
alarak;

Kamu saghg ve toplum i¢in bir tehlike teskil eden uyusturucu ve psikotrop
maddelerin yasadig: trafiginin meveut gapindan ve artma egiliminden endise duyarak;

ki tarafli kargilikls yardimu tegvik eden ilgili uluslararast sozlesmelere ve Giimrilk
isbirligi Konseyinin (Diinya Giimrik Orgiti) Tavsiyelerine de anifta bulunarak;

Asagidaki konularda mutabakata varmiglardir:



TANIMLAR

MADDE 1

Bu Anlasmada gecen:

2)

“Giimrik Mevzuati” deyimi, esyanin ithalati, ihracaty, transitine, ya da Giimritk
Idarelerinin topladig Giimrikk vergi, resim, ya da diger harglanyla veya Gimrik
Idarelerinin uyguladigy yasaklama, kisitlama ya da kontrol dnlemleriyle ilgili olan
diger Gumrik prosedirlerine iligkin kanun ve yonetmeliklerle belirlenen
hiikiimler;

“Gumriik Vergi ve Resimleri” deyimi, esyanin ithalati veya ihracatinda veya
egyanin ithalatt veya ihracatiyla baglantih olarak tahsil edilen ancak verilen
hizmetlerin yaklagk maliyeti ile simrlt miktardaki ficret ve harglarm dahil
edilmedigi giimrik vergileri ve diger tiim vergiler, resimler, ticretler veya diger
harglar;

“Giimrik Sugu” deyimi, Giimrik mevzuatimn ihlali veya ihlaline yonelik
tesebbiis;

"Uyugturucu  Maddeler” deyimi, 1961 tarihli Uyugturucu Maddeler Tek
Sozlesmesimin I ve II. Listelerinde belirtilen dogal veya sentetik maddeler;

"Psikotrop Maddeler" deyimi, 1971 tarihli BM Psikotrop Maddeler Sozlesmesi‘nin
I I, IT ve IV. Listelerinde belirtilen dogal veya sentetik maddeler;

"Prekiirsdrler” deyimi, 1988 tarihli BM Uyusturucu ve Psikotrop Maddelerin
Yasadig Ticareti ile Miicadele Sozlesmesinin I ve II. Listelerinde siralanan
uyusturucu ve psikotrop maddelerin firetiminde kullanilan kontrollii kimyasal
maddeler;

“Giimrik [daresi” deyimi, Tirkiye Cumhuriyeti’'nde ‘Bagbakanhk Giimritk
Mistesarligs; Umman Sultanltgi’nda ise, Umman Giinritk Idaresi

anlamuna gelir.



ANLASMANIN KAPSAMI
MADDE 2
1. Isbu Anlasma uyarmca taraﬁar;n sagladigt tim yardimlar, taraflann i¢
mev;uatma uygun olarak ve Giimrik Idarelerinin yetkileri ve mevcut kaynaklar
déhilinde gergeklestirilir.
2. Taraflarin Giimriik Idareleri, giimritk suclarmin énlenmesi, sorugturulmast ve

bu suglarla miicadele edilmesi hususlarinda, isbu Anlagsma’min hitkiimlerine uygun
olarak birbirleriyle isbirligi yapar ve birbirlerine yardim saglarlar.

YARDIMIN KAPSAMI
MADDE 3
L Taraflardan birinin Giimritk [daresi‘nin talebi tizerine, diger Tarafin Giimrik
idaresi, asagidaki hususlar da dahil olmak iizere giimriik mevzuatinin uygulanmasinin
saglanmasinda yardimer olabilecek, elinde meveut bulunan tiim bilgileri iletir:
a) Gilmrik vergi ve resimlerinin dogru bir sekilde tahakkukunun saglanmast;
b) Esyamn kiymetinin giimriik amaglar dogrultusunda dogru tahakkuk ettirilmest;

¢) Esyanm tarife smiflandinlmasinin ve menseinin belirlenmesi.

2. Bu Anlasma’da ongorildiigii sekliyle yardim, bunlarla smith  olmamakla
beraber, asagidaki konulara iligkin bilgileri kapsar;

a) Suglarin Snlenmesinde yararh olabilecek kolluk faaliyetleri ve ozellikle de
suclarla miicadelede kullanilan 6zel yontemler;

b) Sug islemede kullanilan yeni yontemler;

¢) Kolluk alamindaki yeni yardim ve tekniklerin basarilt bir sekilde
uygulanmasindan kaynaklanan gozlem ve bulgular;

d) Yolcu ve yiik iglemlerine iliskin teknikler ve gelistirilmis yontemler.



BILGI VE BELGELERIN KARSILIKLI DEGiSimi

MADDE 4

L Taraflardan birinin Giimritk Idaresinin talebi iizerine, diger Tarafin Giimriik
Idaresi, giimriik ve sevkiyat belgelerinin dmeklerini; talep edildiginde bunlarin onaylt
suretlerini ve Talepte bulunan Tarafin ilkesinde yiiriirliikte bulunan Giimritk
mevzuatima kargi sug teskil eden veya tegkil edebilecek olan, halen uygulanmakta olan
veya planlanan faaliyetlerle ilgili bilgileri temin eder.

2. Taraflardan birinin Giimriik Idaresinin talebi iizerine, diger Tarafin Giimriik
idaresi, Talepte bulunan Tarafin Giimrik Idaresine yapilan beyam desteklemek
amactyla ibraz edilen resmi belgelerin gercekligiyle ilgili bilgileri iletir.

MADDE §

1. Taraflardan birinin Giimritk Idaresinin talebi iizerine, diger Tarafin Giimriik
Idaresi, asagidaki hususlara iliskin bilgileri iletir:

a) Talepte bulunan Tarafin iilkesine ithal edilen esyamn diger Tarafin iilkesinden
yasalara uygun olarak ihrag edilip edilmedigi.

b) Talepte bulunan Tarafin ilkesinden ihrag edilen esyanmn Talepte Bulunulan
Tarafin ilkesine yasalara uygun olarak ithal edilip edilmedigi.

2. Bu bilgilerde, esyamn giimritklenmesiyle ilgili giimriik islemleri de belirtilir.
MADDE 6

1. Talep edilen bilgiye sahip olmamast halinde, Talepte bulunulan Tarafin
Giimriik idaresi, kendi hesabina hareket ediyormus gibi ve kendi Devletinin Glkesinde
yiiriirlikte olan mevzuata uygun olarak bu bilgiyi elde etmek icin gerekli adumlar: atar.

2.  Talepte bulunan Tarafin Gimrik Idaresi, Talepte bulunulan Tarafin
kendisinden yapabilecegi benzer bir talebi karsilayamayacak olmast halinde, talebinde
buna dikkat ceker. Bu talebin kargilanmasi, Talepte Bulunulan Tarafin Glimriik
[daresinin takdirindedir.

MADDE 7

1. Belgelerin asillari, ancak belgelerin onayl ya da tasdikli niishalar yeterli
olmadiginda talep edilir. Belgelerin temin edilen asillari, miimkiin olan en kisa zaman
icinde iade edilir.

2. Talep edilen bilgiler, Talepte bulunan Tarafin belgelerin asilanm ya da
niishalanini  dzellikle talep etmemesi halinde, bilgisayar ortamunda iletilebilir.
Bilgisayar ortamindaki bilgiler temin edildiginde, bu bilgiler, bilgilerin yorumlanmasi
ve kullanilmas: igin gerekli biitiin agiklamalar kapsar.



YARDIMA ILISKiN OZEL DURUMLAR
MADDE 8

Taraflardan birinin Giimriik Idaresinin talebi tizerine, diger Tarafin Gumriik Idaresi,
yetkisi ve mevcut kaynaklar dahilinde agagidakiler {izerinde kontrol saglar:

a) Gumriik mevzuatina karst sug isledigi bilinen veya sug isledifinden stiphelenilen
kisiler;
b) Giimriik suglarina konu oldugu bilinen veya oldugundan siiphelenilen esya;

¢) Giimrik sugu islemede kullanildig: bilinen veya kullanmildigindan stiphelenilen
tagima aragclari.

HASSAS ESYANIN YASADISI TICARETINE ILiSKIN BILGILER
MADDE 9

1. (Jumruk Idareleri, kendi inisiyatifleri gercevesinde ya da talep iizerine,
agagidakilerin yasadig: ticaretiyle ilgili olmak iizere, bir Akit Tarafin Giimrik
mevzuatina kars1 sug teskil eden veya edebilecek olan, tasarlanan veya gergeklestirilen

her tiirlii faaliyet hakkinda birbirlerine bilgi temin ederler:
a) Silah, fiize, patlayic1 ve niikleer maddeler;

b) Onemli tarihi, kiiltiirel veya arkeolojik deger tasiyan sanat eserleri;

¢) Uyusturucuy, psikotrop maddeler, prekiirsorler ve zehirli maddeler ile cevre ve
kamu saglig i¢in ciddi dlgtide tehlikeli olan maddeler.

2. Bu Madde kapsaminda alinan bilgiler, Talepte Bulunan Tarafin ilgili hitkiimet
birimlerine iletilebilir. Ancak; bu bilgiler, ligiincti iilkelere aktarilamaz.

TALEPLERIN iLETILMESI
MADDE 10
1. Isbu Anlasma ile dngoriilen isbirligi ve yardim, Taraflarin Giimriik Idareleri

tarafindan saglanir. Giimriik idareleri, bu amagla belgelendirme konusunda karsilikl
mutabakata varrlar.
2. Bu Anlagma uyarinca talepler yazili olarak yapilir. Talepler, taleplerin yerine
getirilmesi igin gerekli ekleri de igerir. Istisnai durumlarda, talepler sozlii olarak da
yapilabilir, ancak sozlii talepler ivedilikle yazili olarak teyit edilir.
3. Bu Maddenin 1. paragrafi geregince yapilan talepler asagidaki bilgileri igerir:

a) Talepte bulunan Gimriik Idaresi;

b) Varsa; talep edilen tedbirler,

¢) Talebin konusu ve gerekgesi;

d) Talebin konusu ile ilgili mevzuat ve diger yasal diizenlemeler;

e) Sorusturmaya dahil olan gercek ve tiizel kisilerle ilgili bilgi;



f) Talebin konusu ile ilgili hususlarm dzeti.

4: Talepler, Talepte Bulunulan Tarafin resmi dilinde, Ingilizce ya da Fransizca
dillerinde yapilir.

5. Isbu Anlasmanin amaclan dogrultusunda, Taraflarm Gtimrik [dareleri,
iletisimden sorumlu gorevlileri tayin eder ve bu gorevlilerin ad, unvan, telefon ve faks
numaralarin: igeren bir listeyi birbirlerine verirler. Giimriik Idareleri, sorusturma
birimlerinin birbirleri ile dogrudan irtibat halinde olmalari iin gerekli diizenlemeleri
de yapabilirler.

GUMRUK SORUSTURMALARI

MADDE 11

1. Taraflardan birinin Giimrik Idaresi'nin talep etmesi halinde, diger Tarafin
Giimrik Idaresi, Talepte bulunan Tarafin ilkesinde yiiriiclikte bulunan Giimrik
mevzuatimi ihlal eden veya ihlal edebilecek olan faaliyetlerle ilgili sorugturma
baglatabilir. Sorusturmay1 balatan Taraf, bu sorusturmanmn sonuglarm, Talepte
bulunan Tarafin dikkatine sunar.

2. Bu sorusturmalar, Talepte bulunulan Devletin iilkesinde ytirtirlikte bulunan
Gimrik mevzuatt uyarnca viritilir. Talepte bulunulan Giimrilk  Idares,
sorusturmalar kendi hesabina hareket ediyormug gibi yiiritir.

3. Ozl durumlarda, Taraflardan birinin Giimritk Idaresinin gorevlileri, diger
Tarafin Giimrik Idaresinin rizastyla, Talepte bulunan Tarafin Giimrik mevzuatina
iliskin suglarla ilgili sorusturmalarda yer almak iizere, diger Tarafin iilkesinde hazir
bulunabilir.

4, 3. Fikra uyarmca Talepte bulunulan Tarafin iilkesinde hazir bulunan Talepte
bulunan Tarafin Giimrilk {daresinin gorevlisi, sadece danigman sifatryla hareket eder
ve hig bir sekilde sorusturmalara aktif olarak kafilamadig: gibi, sorgulanan kisilerle
goriisemez ya da sorugturma ile ilgili her hangi bir faaliyete istirak edemez.



BILGI VE BELGELERIN KULLANIMI
MADDE 12

1. Bu Anlasma kapsamunda alinan bilgi ve belgeler, idari, sorusturmayla ilgili ve
adli islemler sirasinda kullanilabilir. Bu bilgi ve belgeler, isbu Anlasma'da belirtilen
arpac;lar disinda kullamlamaz. Séz konusu bilgi ve belgeler, baska amagclar i¢in, sadece
bilgi ve belgeleri saglayan Guimriik Idaresi'nin yazili rizasi ile kullanilabilir.

2. Bu Anlagma uyarinca yapilan talepler ve hangi sekilde olursa olsun verilen
bilgiler, gizlilik niteligine sahiptir. Bu talep ve bilgiler gizli tutulur ve Talepte bulunan
Tarafin tlkesinde yiirlirlilkkte olan mevzuat kapsaminda aym: tiir bilgi ve belgelere
saglanan korumadan yararlanir.

UZMAN VE TANIKLAR
MADDE i3

1. Taraflardan birinin Giimriik Idaresinin talebi iizerine, diger Tarafin Giimriik
{daresi, gorevlilerinin, diger Tarafin tilkesinde yiiriitillen adli islemlerde uzman veya
tamuk olarak hazir bulunmalarina ve bu islemlerde zaruri olabilecek dosyalari, belgeleri
ya da diger materyalleri ya da bunlarin onayll suretlerini temin etmelerine izin
verebilir.

2. Talepte bulunan Tarafin Giimrilk Idaresi, bu Maddenin 1. Paragrafi uyarmca
tilkesinde bulunan diger Taraf gorevlilerinin, orada bulunduklar siire igerisinde kigisel
giivenliklerinin korunmasi igin gerekli biitiin tedbirleri almakla gorevlidir. Bu
gorevlilerin seyahat ve gtinlitk masraflari, Talepte bulunan Tarafin Giimriik Idaresi
tarafindan karsilanir.

YARDIMLA ILGILI iSTISNALAR
MADDE 14
1. Talepte bulunulan Giimriik Idaresi, yardinun kendi Devletinin egemenligini,
giivenligini veya diger asli ¢tkarlarim ihlal edecegi ya da i¢ mevzuatiyla uyumsuz
olacag: kanaatine varmasi halinde, bu Anlagma cercevesinde talep edilen yardinu
saglamay1 tamamen veya kismen reddedebilir veya talep edilen yardimu belirli sartlara
bagl olarak saglayabilir.

2. Yardumin reddedilmesi halinde, reddetme nedeni, Talepte bulunan Tarafa
gecikmeden yazili olarak bildirilir.
TEKNIK YARDIM
MADDE 15

Gumritk Idareleri, iizerinde karsilikhi mutabakata vardiklar bir programla asagidaki
hususlarda birbirlerine teknik yardim saglarlar:

a) Teknik kontrol ekipmaninin kullaniminda bilgi ve deneyim paylasimi;

b) Giimriik gérevlilerinin egitimi;
¢) Giimriik konularinda karsilikls uzman degisimi;

d) Guimritk mevzuatinin etkili bir bigimde uygulanmas: ile ilgili spesifik, bilimsel ve
teknik bilgilerin paylasimi.



MASRAFLAR

MADDE 16

1. Taraflar; hitkiimet gorevlileri digindaki taniklarin masraflan, uzmanlarm
icretleri ve ¢evirmenlerin masraflan haricinde, isbu Anlasma’nin uygulanmasi sonucu
ortaya cikan masraflarin geri ddenmesine iligkin tim taleplerinden genel olarak
vazgecerler.

2. Talebin yerine getirilmesi igin 6nemli ve olagandisi mahiyette masraflann
gerekmesi ya da gerekecek olmasi halinde, Taraflar, talebin yerine getirilecegi
kosullarm yani sira masraflarin karsilanma seklini tespit etmek amaciyla istisarede
bulunurlar.

3. Bu Anlagma’nmn 15. Maddesi’nin uygulanmastyla ilgili olarak ortaya cikan
masraflar, Giimriik Idareleri arasinda yapilacak ilave miizakerelere tabidir.

YURURLUGE GIRIS VE FESIH
MADDE 17
1. Isbu Anlasma, Taraflarm, Anlasma’nin yiiriirliige girmesi i¢in gerekli ulusal

formalitelerin tamamlandigimi birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri giindi takip
eden otuzuncu giinde viiriirliige girecektir.

2. Isbu Anlasma, belirsiz bir siire i¢in yiirfirlitkte kalacaktir. Anlagma, Taraflardan
birinin, Anlagmay: feshetme istegini diger Tarafa diplomatik kanallarla yazili olarak
bildirdigi tarihten {i¢ ay sonra fesih olur. Fesih sirasinda devam etmekte olan iglemler
ise, isbu Anlasmanin hitkiimleri geregi tamamlanir.

Bu Anlagsma Maskat’ta 13 Nisgn 2010 tarihinde, tiim metinler esit derecede gecerli
olmak tizere Tiirk¢e, Arapca ve Ingilizce dillerinde ikiser niisha halinde imzalanmistir.
Yorum farkhlig1 olmas: halinde, Ingilizce metin esas alinur.

TURKIYE CUMHURIYETI UMMAN SULTANLIGI
HUKUMETI ADINA ADINA
M. MEHDI EKER MALIK BIN SULEIMAN BIN SAID
AL-MA’AMARI
TARIM VE KOY iSLERI POLIS VE GUMRUKLER GENEL

BAKANI MUFETTISI
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE SULTANATE OF OMAN

ON CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Turkey and the Sultanate of Oman hereinafter
referred to as the “Parties";

Considering that offences against Customs legislation are prejudicial to the economic,
commercial, financial, social and cultural interests of their respective States;

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection of
Customs duties, taxes and other charges and fees on the importation or exportation of
goods, as well as the implementation of the provisions on prohibitions, restrictions and
control;

Considering that efforts to prevent offences against Customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export duties, taxes and any other charges may
be rendered moze effective through co-operation between the Customs Administration
of the Parties;

Concerned at the scales and growth tendencies of the illicit traffic of narcotic drugs and
psychotropic substances and considering that it constitutes a danger to public health and
the society;

Having regard also to the relevant international conventions encouraging bilale'ral
mutual assistance as well as the Recommendations of the Customs Co-operation
Council (World Customs Organisation);

have agreed, as follows:

DEFINITIONS
ARTICLE 1
For the purposes of this Agreement:

a) "Customs legislation" shall mean provisions laid down by laws and regulations
concerning the importation, exportation, transit of goods or any other customs
procedures whether relating to customs duties, taxes or any other charges collected
by the Customs Administrations, or to measures of prohibitions, restrictions or
control enforced by the Customs Administrations;



b)

d)

€

g)

"Customs duties and taxes" shall mean Customs duties and all other duties, taxes,
fees or other charges which are collected on or in connection with the importation or
exportation of goods but not including fees and charges which are limited in amount
to the approximate cost of services rendered;

"Customs offence " shall mean any violation or attempted violation of Customs
legislation;

"Narcotic drugs" shall mean any substance of natural or synthetic, enumerated on
the List I and List II of the 1961 Single Convention on Narcotic Drugs;

"Psychotropic substances” shall mean any substance of natural or synthetif:,
enumerated on the Lists I, IL, Il and IV of the 1971 UN Convention on Psychotropic
Substances;

"Precursors” shall mean controlled chemical substances used in the production of
narcotic drugs and psychotropic substances, enumerated in the Lists I and 1l of the
1988 UN Convention against the Ilicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances;

"Customs Administration” shall mean: for the Republic of Turkey, the Prime
Ministry Undersecretariat of Customs and for the Sultanate of Oman Customs
Administration.
SCOPE OF THE AGREEMENT
ARTICLE 2

All assistance under the present Agreement by either party will be peffonned in
accordance with its domestic laws and within the competence and available
resources of the Customs Administrations.

The Customs Administrations of the Parties shall co-operate and assist each other in

the prevention, investigation and combating cf customs offences in accordance with
the provisions of the present Agreement.

SCOPE OF ASSISTANCE
ARTICLE 3

At the request of the Customs Administration of a Party, the Customs
Administration of the other Party shall communicate all available information which
may help in ensuring the enforcement of customs legislation, including;

a) to ensure the proper assessment of customs duties and taxes;
b) accurate assessment of the value of goods for Customs purposes;
¢) to determine the tariff classification and the origin of goods.

Assistance, as provided in this Agreement, shall include, but not be limited to
information related to:

a) Enforcement actions that might be useful in preventing offences and, in
particular, special means of combating offences;



b) New methods used in committing offences;

¢) Observations and findings resulting from the successful application of new
enforcement aids and techniques; and

d) Techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

EXCHANGE OF
INFORMATION AND DOCUMENTS

ARTICLE 4

Upon request of a Customs Administration of a Party, the Customs Administration
of the other Party shall provide the copies of the customs and shipment documents,
certified copies thereof if requested, information on actions, carried out or intended,
which constitute or may constitute an offence against the Customs legislation in
force in the requesting Party.

At t.he request of the Customs Administration of a party, the Customs
Administration of the other Party shall communicate information concerning the
authenticity of official documents produced in support of a declaration made to the
Customs Administration of the requesting Party.

ARTICLE S

At the request of the Customs Administration of a party, the Customs
Administration of the other Party shall communicate information concerning the
following matters:

a) whether goods imported into the territory of the requesting Party have been
lawfully exported from the territory of the other Party;

b) whether goods exported from the territory of the requesting Party have been
lawfully imported into the territory of the requested Party.

Such information shall also specify the customs procedures used for clearing the
goods.

ARTICLE 6
If the Customs Administration of the Requested Party does not have the requested
information, it shall take steps to obtain such information, as if it were acting on its
own behalf and in compliance with the legislation in force in the territory of its
State.
If the Customs Administration of the requesting Party would be unable to comply if
a similar request was made by the requested Party, it shall draw attention to that fact
in its request. Compliance with such a request shall then be at the discretion of the
Customs Administration of the requested Party.

ARTICLE 7
Originals of documents shall only be requested in cases where certified or

authenticated copies would be insufficent. The originals provided shall be returned
as soon as possible.

The requested information may be transmitted in a computer based form, unless the
Requesting Party specifically requests originals or copies. When computer based
information  is provided, it shall contain explanations necessary for the
interpretation and use of this information.



SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE
ARTICLE 8

At the request of a Customs Administration of the Parties, Customs Administration of
the other Party shall, within the competence and available resources, conduct control
over:

a) persons, known to be or suspected to commit offences against Customs legislation;
b) goods, known or suspected to be subject of Customs offences;

¢) means of transport known to be, or suspected of being used for committing Customs
offences.

INFORMATION ON ILLICIT TRAFFIC
OF SENSITIVE GOODS
ARTICLE 9
1. The Customs Administrations shall, on their own initiative or upon request, provide
cach other with all relevant information on any action, intended or carried out,
which constitute or may constitute an offence against the Customs legislation of a
Contracting Party, concerning illicit traffic of:

a) weapons, missiles, explosive and nuclear materials,
b) works of art of significant historical, cultural or archaeological value;

¢) narcotic drugs, psychotropic substances, precursors and poisonous substances,
as well as of substances dangerous for the environment and public health.

3. Information received under this Article might be transferred to the relevant
governmental departments of the requesting Party. However, they shall not be
transferred to third countries.

COMMUNICATION OF THE REQUESTS
ARTICLE 10

1. Cooperation and assistance laid down in this Agteement shall be rendered by the
Customs Administarations of the Parties. The Customs Administrations shall
mutually agree on the documentation for that purpose.

2. Requests, pursuant to the present Agreement shall be made in a written form.
Requests shall contain enclosures necessary for its realisation. In exceptional cases,
requests may be made orally but shall be confirmed immediately in writing.



3. Requests under Paragraph (1) of this Article shall cortain:

a) the Customs Administration making tae request;

b) the measures requested, if any;

¢) the subject of and reason for the requesi;

d) the laws and other legal acts, referring to the object of the reqtiest;.

e) information on the natural aﬁd legal persbné involved in the iavestigaﬁon;
) | 2 summary of the facts, relevant to the object of the request.

Requests shall be submitted in the official language of the Requested Party, in
English or in French.

For the purposes of this Agreement, the Customs Administrations of the Parties
shall designate the officials responsible for communications and shall exchange a
list indicating the names, titles, telephone and fax numbers of those. officials. They
may also arrange for their investigative divisions to be in direct contact with one
another.
CUSTOMS INVESTIGATIONS
'ARTICLE 11

if the Customs Administration of one of the Parties so requests, the Customs
Administration of the other Party shall initiate investigarion of the operations which
offend or may offend the Customs legislation in force in th;, tertitory (?f the
Requesting Party. It shall bring the, results of such investigation to the attention of
the Requesting Party.

These investigations shall be conducted under the legislation in force in the territory
of the State of the Requested Party. The Requested Customs Administration shall
proceed as if it were acting on its own bebalf.

In special cases, the officials of the Customs Administration of a Party with the
consent of the Customs Administration of the other Party, may be present in
the territory of the latter at investigations of offences of Customs legislation of
the requesting Party. '

An official of the Customs Administration of the Requesting Party present in the
territory of the Requested Party pursuant to the Paragraph (3) shall act in an
advisory capacity only and shall under no circumstances actively participate in the
investigation, neither shall meet with people being questioned nor take part in any
investigative activity. ‘ ' '



1.

2.

1.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS
ARTICLE 12 >
Information and documents received under ihis Agreement may be used during the
administrative. investigative and judicial proceedings. They shall not be used for
purposes other than those specified in this Agreement. They may be used for other
purposes solely with the written consent of the Custorns Administration which has
furnished them. ’ )

Any requests made and information delivered in whatever form pursuant to this
Agreement shall be of confidential nature. [t shall be kept confidential and shall
enjoy the protection extended to the same kind of information and documents under
the legislation in force in the Requesting Party.
EXPERTS AND WITNESSES
ARTICLE 13

Upon request by the Customs Administration of one of the Parties, the Customs
Administration of the other Party may authorise its officials to appear as expetts or
witnesses in judicial or administrative proceedings in the territory of the other Party
and to provide files, documents or other materials or authenticated copies therecf, as
may be considered essential for the proceedings. ’

The Customs Administration of the Requesting Party is duty bound to take all
necessary measures for the protection of the personal security of the officials during
their stay in the territory of its State, under Paragraph (1) of this Article. The
transport and daily expenses of these officials shall be covered by the Customs
Administration of the Requesting Party.

EXCEPTIONS FROM ASSISTANCE

ARTICLE 14

If the Requested Customs Administration considers that assistance would infringe
upop the sovereignty, security or any other essential interests of its State, or would
be inconsistent with its domestic laws, it may refuse to provide the assistance
requested under this Agreement, completely or partially, or to make the rendering of
the requested assistance dependant on certain circumstances.

If the assistance is refused, the reason for the refusal shall be notified in a written
form to the Requesting Party without delay.

TECHNICAL ASSISTANCE
ARTICLE 15

The Customs Administrations, by a mutually agreed programme, shall provide each
other technical assistance, including:

a)
b)
<)
a

information and experience exchange in the use of technical equipment for control;
training of Customs officials;
exchange of experts in Customs matters;

exchange of specific, scientific and technical information related to the effective
application of Customs legislation.



EXPENSES
ARTICLE 16
1. The Parties shall ordinarily waive ali claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of the present Agreement, with the exception of expenses for
witnesses, fees of experts, and costs of interpreters other than government
employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to
execute the request, the Parties shall consult to determine the terms and conditions
under which the request will be executed as well as the manner in which the costs

shall be borne.

3. Expenses incurred in the implementation of Article 15 of this Agreement shall be
subject to additional negotiations between the Customs Administrations,

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION
ARTICLE 17

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the day on
which the Parties exchange the notes informing each other through diplomatic
channels that the necessary national formalities have been completed for the entry

into force of this Agreement.

2. This Agreement shall remain in force for an unspecified period of time. It shall be
terminated three months from the date on which either Party shall have given
written notice through diplomatic channels of its desire for the termination of this
Agreement to the other Party. Ongoing proceedings at the time of termination shall
nonetheless be completed in accordance with the provisions of this Agreement.

Done in Muscat on  13/04/2010 in two originals in Turkish, English and Arabic
languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE SULTANATE OF
THE REPUBLIC OF TURKEY OMAN
MEHDI EKER MALIK BIN SULEIMAN BIN
MINISTER OF AGRICULTURE SAID AL-MA’AMARI
AND RURAL AFFAIRS INSPECTOR GENERAL FOR

POLICE AND CUSTOMS



